
Петушинаяпесня
Пьер Ламуре и его «Конференцияптиц»
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гастроли танец______

В придачу к кинопрограмме
об уникальном танцовщике

Жане Бабиле (см. „Ъ" от
1 февраля) Французский
культурный центр показал в

«Школе драматического ис-

кусства» моноспектакль его

молодого коллеги Пьера Ла-

муре «Конференция птиц».
Соседство этих имен повер-

гло ТАТЬЯНУ КУЗНЕЦОВУ
в глубокое недоумение.

ПьерЛамуре— высокий брю-

нетлеттридцатис мелкимичер-

тамималовыразительноголица

и прелестнойтонкойфигурой—

до двадцатилетзанималсяжи-

вописью, потом заболел теат-

ромМнушкиной и Брука, после

чегорешил, чтолучшеесредство

самовыражения— сцена.Свои-

мифизическимиданнымиху-

дожник был удовлетворен нас-

только, что самовыражатьсяре-

шил пластически.Для этого он

началбратьуроки танцаи пере-

читывать персидскуюпритчуо

птицах,искавшихсебецаря. По

собственномупризнанию,гос-

подинЛамуре мучительно ис-

кал способы ее сценического

воплощениядо техпор, пока не

встретилсяс господиномБаби-

ле. Послечего ему все сталояс-

но—и вот уже три года он нас-

тойчиво показывает публике

свою «Конференциюптиц».

Стройныймолодойчеловек с

голым торсом, в чернойюбке-

штанахи пухлых поролоновых

чунях (позволяющих емулегко

крутитсяна натертомпаркетеи

На «Конференции птиц» зрители гадали:

Пьер Ламуре — петушка или курочку? ф

даже привставать на кончики

пальцев) рассказывалпритчув

лицах, сопровождая мелодекла-

мациюнехитрым набором те-

лодвижений.Книгу Фаридауд-

ДинаАттарапереложилнафран-

цузскийписательЖан-КлодКарь-

ер. Восточная цветистость,пом-

ноженнаянафранцузскуюафо-

ристичностьи усугубленнаярус-

скимпереводом, звучаланелепо

и претенциозно.Выбор у зрите-

ля был невелик:либопробирать-

ся по лабиринтусюжетногохао-

са, то и дело набиваяшишки об

острыеуглы фразтипа«счисти

ржавчину своего сердца» или

«выньте руки из детства». Либо

развлекатьсятем, какавторизоб-

ражаетто воробушка (присгибая

ножки в коленочках), то орла

(скрючивпальчикикогтями), то

попугайчика(выпрямив спин-

ку), то старичка (согнув оную).

Совместитьтекстовуюи визуаль-

нуючастиспектаклянеудалось:

пластическаяиллюстрацияпа-

фосноготекстаоказаласькоми-

ческипримитивной.

ГосподинЛамуре корчил ро-

жицы, вертелся дервишем, ме-

нял тембрголоса с фальцетана

баритон, угрожающешептал и

пронзительновскрикивал, па-

далнапол, вспрыгнул разадва и

дажевспотел.Сидящий в первом

ряду старецБабиле с сочувстви-

емследилзастараниямимолодо-

го Ламуре— в тенередкиемину-

ты, когда недремал. Наблюдать

этотчестныйсон и счастливые

пробуждениябыло кудаинтерес-

нее, чем следитьза манерными

экзерсисамиего протеже.


